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Tutorial básico do Subtitle Workshop 2.51

TUTORIAL BÁSICO DO SUBTITLE WORKSHOP 2.51
O Subtitle Workshop (SW) é um programa de criação e edição de legendas extremamente simples e versátil, motivo pelo qual vem se tornando o aplicativo padrão preferido pelos legendadores, tanto os profissionais quanto os amadores. 
Download e instalação
O SW é um aplicativo uruguaio de distribuição gratuita, cujo tamanho é um pouco maior que 1 MB e que está disponível para download em diversos sites na internet. A página oficial para download é www.urusoft.net. 
Procedimento para instalar o programa
1. Acesse a página oficial de distribuição do programa: http://www.urusoft.net/download.php?lang=1&id=sw e clique na opção 
     mirror 1. Será exibida a seguinte janela.
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Figura 1. Download Subtitle Workshop 2.51
2. Para salvar o arquivo em seu computador, marque a opção Download e clique em OK.

3. Descompacte o arquivo, selecione o idioma de instalação e clique em OK (Figura 2). 
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Figura 2. Seleção do idioma
4. Considerando o idioma selecionado como espanhol, na próxima janela, clique em Siguiente.

5. Para prosseguir com a instalação, leia o acordo de licença e clique em Acepto.

6. Clique em Siguiente. Será exibida a seguinte janela.
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Figura 3. Diretório de destino
7. Selecione o diretório de destino onde deseja instalar o programa e clique em Instalar (o caminho padrão é C:\Arquivos de Programas\URUSoft\Subtitle Workshop).

Procedimento para trabalhar com o formato Softni
Este procedimento é necessário porque apesar de o SW suportar muitos tipos de arquivos nativamente, ele não suporta o .sub no formato Softni, que é muito usado pelas empresas que fazem legendas para os programas de TV. 

8. Ao finalizar a instalação do SW, baixe o arquivo de API para os tipos de arquivos suportados a través do link: http://www.4shared.com/file/41656190/981565f4/SubtitleAPI.html.

9. Salve este arquivo em C:\Program Files (x86)\URUSoft\Subtitle Workshop\SubtitleAPI.


10. O Windows exibirá uma mensagem perguntando se deseja sobrescrever o arquivo existente. Clique em Sim.

Para configurar o idioma da interface
11. Abra o aplicativo Subtitle Workshop.

12. Clique na opção Settings…> Language localizada na barra de menus da janela principal.

13. Selecione a opção Português. 
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Figura 4. Configuração do idioma da interface
Opções de Configuração
A janela Opções, acedida através do menu Configurações ou das teclas Alt + S, apresenta as seguintes opções principais:
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Figura 5. Janela Opções

Geral:

· Avançado: permite definir o ajuste inteligente de linha e também a quantidade máxima de caracteres para cada linha de legenda (o SW define intuitivamente o melhor spotting para legendas com mais de duas linhas). 
Formatos:

· Permite definir os formatos que estarão disponíveis ao salvar um arquivo, além do formato padrão. É aconselhável desabilitar a maioria dos formatos, deixando apenas o Subrip (.srt) e o Softni (.sub), já que estes são os formatos mais utilizados. Dessa forma, a tela Salvar Como ficará visualmente menos poluída sem impedir o programa de abrir os demais formatos.
Tipos de arquivo:

· Marque as duas opções e desmarque todos os tipos de arquivos, exceto o *.srt e o *.sub. Vale aqui a mesma observação do item anterior.
Salvar:

· Marque todas as opções e defina um intervalo de tempo para que o SW salve automaticamente o arquivo aberto, evitando que você perca o trabalho caso ocorra algum problema.

Janela principal do programa

[image: image6.png]Subtitle Workshop
Eicheio Edtar Procurar Ferramentas Filne  Configuragtes  juda
e [ Fim Teto
ods
[remeo <]
Entrada FPS;
75
Ps <]
Trebalher em relagé
€ Durecio
€ TempoFinal
& fmbos
oist <]
oist <]
et <] | I Fim Terto
= =
= =
Duregéo
=





Figura 6. Janela principal do programa Subtitle Workshop 2.51
A janela principal do programa apresenta várias caixas de diálogo. Na parte esquerda da janela, de cima para baixo, temos:

· Modo: permite escolher entre o modo tempo ou o modo quadros por segundo (FPS). A escolha do modo no momento da criação das legendas não influi no modo em que o SW as grava em arquivo.
· Entrada FPS/FPS: permite alterar o FPS de uma legenda já pronta. Para isso, selecione o valor Entrada FPS, carregue o filme e então altere o campo FPS para o valor desejado. Em geral não se recomenda alterar o FPS, pois pode ser complicado, tedioso e requer um método de tentativas e erro que depende um pouco de sorte. Principalmente se você não souber o FPS original da legenda. 

As caixas de diálogo localizadas na parte inferior da tela exibem o tempo de entrada e saída da legenda, o conteúdo da linha e sua duração, permitindo fazer um ajuste fino dos tempos da legenda.
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Figura 7. Ajuste dos tempos da legenda

Para alternar a exibição da tela para o modo de pré-visualização de vídeo, pressione as teclas Ctrl+Q. Será exibida a seguinte tela:
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Figura 8. Modo de pré-visualização de vídeo
Botões principais:
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	Executar/Pausar: permite executar ou pausar a exibição.
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	Parar: permite interromper a exibição.
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	Ativar lista de apresentação: ao habilitar esta opção o cursor irá avançar automaticamente pelas legendas conforme o tempo de entrada e saída destas. Esta opção é útil para revisar um trecho já legendado, caso contrário, deixe a opção desmarcada.
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	Ir para a legenda anterior: permite retornar para a legenda anterior.
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	Ir para a próxima legenda: permite avançar para a próxima legenda.
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	Alterar taxa de reprodução: esta opção é útil quando não se entende o que é dito na cena e não se tem o script, pois permite reduzir a taxa de execução e facilita a compreensão. Por padrão essa opção vem configurada em 10%. Para alterar esse valor pressione as teclas Alt+S, clique na opção Pré-visualizar Vídeo e altere para valores tais como 80 ou 90%. Essa função também está disponível e com mais opções através do menu Vídeo/Taxa de Reprodução.


Para criar uma nova legenda

14. Para criar uma nova legenda pressione as teclas Ctrl+N e para carregar o vídeo que deseja legendar, pressione Ctrl+P.


15. Para evitar problemas de exibição, antes de inserir novas linhas na legenda, sincronizar as falas, etc., crie uma “legenda no infinito”. Para isso, na linha aberta ao criar uma nova legenda, digite *FIM* e pressione as teclas Ctrl+D. Será exibido o seguinte diálogo:
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Figura 9. Fazendo offset do tempo
16. Para adiantar e atrasar blocos de legendas como um todo. Escolha a opção + (mais) e insira o valor 23:59:59,999 e selecione a opção Para as legendas selecionadas.

17. Para inserir uma nova legenda, abaixo da atual, clique na tecla Insert. Para manter a linha com *FIM* como a última, utilize a combinação Shift+Insert, desse modo, uma nova linha será criada acima do ponto atual.
Para navegar entre as legendas

18. Para avançar legendas, clique Shift+Enter.

19. Para retornar legendas, clique Ctrl+Enter.

20. Para sincronizar o vídeo com a legenda, selecione a legenda e clique Alt+Enter.

Para marcar o tempo das legendas

21. Para marcar a entrada da legenda, pressione as teclas Alt+C. 
22. Para marcar a saída da legenda, pressione as teclas Alt+V. 

23. Após traduzir umas 10 falas, volte para a legenda inicial e pressione as teclas Alt+Enter para retornar o vídeo para o ponto que você marcou.

24. Marque o tempo de entrada (Alt+C) e saída (Alt+V) com base nas falas das personagens. 
25. Ocorrerá um atraso entre a fala no vídeo e a entrada da legenda devido ao tempo de resposta para pressionar as teclas de sincronização. 
26. Para corrigir esse atraso, utilize a opção Definir demora: marque o bloco das legendas que você sincronizou (clique na primeira linha, segure a tecla Ctrl e clique na última linha do bloco). A seguir, pressione as teclas Ctrl+D. Será exibida a Figura 8
27. Insira o valor do atraso e selecione a opção – (menos) para definir o atraso. O valor do atraso a ser ajustado corresponde ao intervalo de resposta entre ouvir a fala e pressionar as teclas de atalho.
Para dividir legendas

28. Para automatizar a divisão de uma linha, pressione as teclas Ctrl+E. O SW ajustará a legenda em uma ou duas linhas baseado nos valores definidos na configuração para o comprimento máximo e quebras de linha.
29. Para desfazer a divisão e retornar ao estado anterior, pressione as teclas Ctrl+Z. 


30. Para quebrar uma linha de legenda manualmente, pressione as teclas Ctrl+Shift+D. Será apresentada a seguinte janela:
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Figura 10. Dividir linhas

31. O programa sugere o ajuste para a nova legenda baseado na quantidade de caracteres da legenda. 
32. Faça os ajustes conforme desejar e clique em Dividir.
Para unir legendas

33. Pressione a tecla Ctrl e selecione as linhas que deseja unir. 
34. Para unir todas as legendas selecionadas em uma única legenda, pressione as teclas Ctrl+K.
35. Para desfazer a união e retornar ao estado anterior, pressione as teclas Ctrl+Z.

36. Para arrumar a disposição do texto, pressione as teclas Ctrl+E.

Para buscar ou substituir palavras

37. Pressione as teclas Ctrl+F. Será exibida a seguinte janela:
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Figura 11. Aba Localizar

38. Digite a palavra que deseja buscar no campo Texto a procurar e clique em Localizar.

39. Para localizar e substituir uma palavra, acesse a aba Localizar e substituir: 
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Figura 12. Aba Localizar e substituir

40. Digite a palavra que deseja substituir no campo Texto a procurar, e a palavra substituta no campo Substituir por.

41. Clique em Substituir para substituir a ocorrência atual ou, em Substituir tudo para substituir todas as ocorrências no texto.

42. Para avançar para a próxima ocorrência, clique em Procurar seguinte.

43. Para refinar os filtros de busca, clique em Mais >.

Para ir a uma determinada linha da legenda

44. Pressione as teclas Ctrl+G. Será exibida a janela abaixo:
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Figura 13. Ir para a linha número

45. Digite a linha desejada e clique em Aceitar ou, em Cancelar, para ignorar a operação.
Para trabalhar no modo tradução

46. Pressione as teclas Ctrl+U. Será exibida a janela no modo tradução:
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Figura 14. Modo tradução

47. Este modo é útil para os casos em que se deseja traduzir uma legenda já sincronizada com o vídeo. 
48. Ao pressionar as teclas Ctrl+U, a tela de texto ficará dividida em duas colunas. O tempo do arquivo original será herdado pelo arquivo de tradução, criando assim um arquivo com os tempos já definidos. 

49. Por padrão, o programa exibe a legenda do arquivo original, mas é possível alterar essa opção por meio do menu Filme > Mostragem >Tradução.

50. Também é possível alternar entre a exibição da legenda Original e da Tradução ao pressionar as teclas Ctrl+Shift+W. 

Para acessar o relatório de erros

51. Uma vez que a legenda esteja finalizada, pressione as teclas Ctrl+I para realizar uma varredura por erros. Será exibida a seguinte janela:
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Figura 15. Informações e erros
52. Esta janela apresenta um listado de todos os erros encontrados na legenda. 
53. Os erros mais frequentes são os de sobreposição e de duração de legendas. 

54. Para corrigir a duração das legendas, configure os valores máximo e mínimo para a duração das legendas. 
55. Clique em Aceitar para voltar à pagina principal. As linhas com erro estarão marcadas em vermelho. 
56. Para navegar entre as linhas com erro e corrigi-las, pressione a tecla F12. 
57. Para fazer uma nova varredura e aplicar a cor normal às linhas já corrigidas, pressione a tecla F9.

58. Para corrigir a sobreposição das legendas, pode-se tratar uma de cada vez, ou se a quantidade de legendas for muito grande, pode-se tratá-las como um todo. Para isso, selecione as linhas que têm esse erro e pressione as teclas Ctrl+Shift+Y para abrir a tela com as opções de expansão/redução dos tempos de legenda e realizar os ajustes necessários. 
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Figura 16. Expansor/Redutor de tempo

59. Para facilitar a correção desse tipo de erro, você pode fazer esse trabalho por partes em grupos de quatro ou cinco legendas. 

60. A opção Ctrl+Shift+E pode ser útil no momento da correção. Esta opção permite estender o tempo de duração da legenda atual até o tempo de entrada da próxima legenda. 
61. Isso pode gerar legendas com durações maiores do que o desejado e certamente causará a sobreposição de legendas. Porém, é útil quando o tempo de saída de uma legenda é maior do que o tempo de entrada da legenda seguinte.

62. Selecione os blocos de legendas e pressione as teclas Ctrl+Shif+Y para localizar este erro com mais rapidez do que ao corrigir um a um.
63. Ao tratar as legendas, o SW costuma alterar os valores de algumas delas. Por isso, é recomendável que, após fazer essa correção, você salve o arquivo, feche o programa e o reinicie carregando a legenda. 
64. Feito isso, verifique novamente se há erros de sobreposição e conserte-os. 
65. Repita o processo novamente. Geralmente duas ou três vezes são suficientes para corrigir todos os erros que passaram pelo programa na primeira verificação.
Teclas de atalho mais utilizadas no programa:
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Figura 17. Atalhos mais utilizados no Subtitle Workshop
Nota


Caso tenha instalado o programa em um diretório diferente, procure a pasta SubtitleAPI dentro desse diretório.





Nota:


Marque as caixas de seleção conforme a figura anterior.





Atenção:


Não altere esses valores para a legenda que você está criando, caso contrário você pode prejudicar todo o seu trabalho. Para evitar que os valores sejam alterados acidentalmente, é recomendável pressionar a tecla F4 para ocultar as opções laterais.





Nota


Embora seja possível realizar todos os comandos do SW através dos botões e/ou menus, a utilização das combinações de teclas com hot keys (Ctrl, Alt e Shift) facilita muito a utilização do programa e maximiza a produtividade. Por isso, recomenda-se memorizar as teclas de atalho utilizadas para realizar as principais funções.





Nota


A opção Para as legendas selecionadas é útil para adiantar apenas algumas legendas. Se desejar aplicar a demora a todo o arquivo, pressione as teclas Ctrl+A para selecionar todas as legendas e aplique o offset.


O SW trabalha baseado no tempo da última legenda. Sendo assim, se você estiver marcando o tempo e a última legenda do arquivo tiver um tempo menor do que alguma legenda já marcada, todas as legendas a partir deste valor não serão mostradas. Ao marcar essa opção evitamos que este problema apareça.





Nota


É recomendável traduzir em blocos e de tempos em tempos ir marcando o tempo. Execute o vídeo (Ctrl+Espaço), marque o tempo de entrada da primeira legenda (Alt+C). Logo após a fala da personagem, haverá um atraso, mas não se preocupe com isso agora, passe para a fala seguinte, sem marcar o tempo e prossiga com as demais.





Nota


A divisão automática não é 100% confiável, mas muitas vezes o SW sugere a segmentação do texto mais correta para a legenda, mantendo os sintagmas juntos.





Nota


Alguns comandos não se aplicam à coluna da tradução.


O programa possui um bug relacionado a esse modo, que pode fazer com que, após salvar o arquivo e carregá-lo novamente, as legendas não estejam alinhadas da forma correta. Para evitar que isso ocorra, é recomendável salvar o arquivo através do menu arquivo uma ou duas vezes para diminuir o risco de que os dois arquivos não sejam salvos com a  mesma configuração.  


Também é possível criar um projeto. Assim, ao carregar o projeto, tanto o vídeo quanto os dois arquivos de legenda serão carregados de uma só vez.
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